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genteh taman nettalaq: ap suradéh nethkapar.
Let his dread there be dispelled, and his terror too be effaced.

Que la sa crainte soit dissipée, et sa terreur aussi effacée,
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w-nawde I-tava al rahmawht: wa-l-bar tava al hayawhi.
and let him give thanks to the good one for his mercy, and to the good one's son for his life.

et qu'il rende grace au Bon pour sa miséricorde, et au Fils du Bon pour sa vie.
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shlem d- al mrahmaniita w- atira w-la azar.
Finished is the memra on mercy, the rich man, and Lazarus.

Achevé est le mémra sur la miséricorde, le riche et Lazare,
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d-ileh d-tavana mri 1shaq
which is of the blessed Mar Isaac,

qui est du bienheureux Mar Isaac,
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TR td l-asyuta tayava: l-wath dasya d-ba- gal mase.

N Come, O penitent, to healing, to the physician who heals swiftly.

= Viens a la guérison, 8 pénitent, vers le médecin qui guérit vite ;
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£N He does not ask for length of time; he asks only for a ready will.

& il ne demande pas une longue durée ; il ne demande qu'une volonté préte.
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IR law men sagi genyana: hawya zedhqatha w-ela la.

N Not from great possessions does almsgiving come, or else it would not exist at all.

F

¢ Ce n'est pas de grands biens que vient I'aumdne, sinon elle n'existerait pas du tout,
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w-apla b-niighra sagia: d-haye hawya tyvita.
Nor does the repentance that gives life come through a long span of time.

et ce n'est pas non plus par une longue durée que vient la repentance qui donne la vie.
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b-hadh shamona tth athra: d-zedaqata nash nerhat beh.
With a single small coin there is room for a man to hasten to almsgiving,

Avec une seule petite pieéce, il y a place pour qu'un homme se hite vers 'aumone,
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wa-b-hadh yawm ith ptrsa: da-thyaviita tshakhlel beh.
and in a single day there is occasion to perfect repentance.

et en un seul jour il y a occasion d'accomplir la repentance.
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hawyakh geyr da-mrahmana haw: w-asyiuta ba- gal yahév.

For he has shown you that he is merciful, and gives healing swiftly,

Car il t'a montré qu'il est miséricordieux, et qu'il donne la guérison promptement,
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b-(h)i d-emar lakh ba-nvi: d-yawmana b-qaleh teshma .
in that he told you through the prophet, that today you will hear his voice.

en cela qu'il t'a dit par le propheéte : aujourd'hui tu entendras sa voix.
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w-apisakh da-b-hadh yawm: masya d-tehwe tayava.
And he has persuaded you that in a single day it is possible for you to become a penitent,

Etil t'a persuadé qu'en un seul jour, il est possible que tu deviennes pénitent,
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men hadé da-gra qaudmayk: d-yawmana b-qaléh teshma .
from this, that he read out before you, that today you will hear his voice.

par cela qu'il a lu devant toi : aujourd'hui tu entendras sa voix.
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re yand mtayva mqabel: b-zedaqata w-ba-thyavita.
A ready mind he accepts, in almsgiving and in repentance.

Un esprit prét, il I'accueille, dans 'auméne comme dans la repentance.
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la (h)wa b-kayla d-palah nash: ela b-kayla d-sabe nash.
It is not by the measure that a man labors, but by the measure that a man wills.

Ce n'est pas selon la mesure o1 1'on travaille, mais selon la mesure ot 1'on veut.
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law da-khma haw rahtakh haar: ela da-khma haw svyanakh.

He does not look at how great your running is, but at how great your will is.

Il ne regarde pas combien est grande ta course, mais combien est grande ta volonté.
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ellols L35 Lot ¢ 2 1iglif
metul hand wa-l-sabe: ith tyavita mshamlayta

Therefore, is there a repentance perfected also for the aged?

C'est pourquoi, existe-t-il une repentance accomplie méme pour les vieillards ?

LAnadzy Adx dHal (Asala 28ata ad A
el g A e L ot 56 5o
la (h)wa tyaviita d- amlé: I-sabé shapale eshtakhhat.

It was not a repentance of toils that was found for the feeble old,

Ce n'est pas une repentance de labeurs qui fut trouvée pour les vieillards affaiblis,
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ela tyvita d-hawya: b-svyana mtayva d-nasha.

but a repentance that comes through a ready will of man.

mais une repentance qui vient par une volonté préte de 'homme.
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b-hade tyavita nsah (h)wa: gaydsa al resh qaysa.

By this repentance the thief triumphed, at the head of the cross,

Par cette repentance le larron triompha, en haut du bois,
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ayka d-layt athra I- amlé: haymaniita kalelteh.

where there was no room for toils, faith crowned him.

la ot il n'y avait pas de place pour les labeurs, la foi le couronna.
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w-la ba-srat medam hade: d-la sam nighra w-1a sali.

Nor did it lessen anything, that he had not fasted long, nor prayed long,

Et cela ne diminua en rien qu'il n'e(it pas jetiné longtemps, ni prié longtemps,
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d-svyana mtayva qarev: b-haymantita w-ethqabal.

for he offered a ready will in faith, and was accepted,

car il offrit une volonté préte dans la foi, et il fut accepté,
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wa-hwa gadhma b-tayabe: w-resha w-b-w-khra d-athléeyté.

and he became first among penitents, and the head and firstborn of the athletes,

et il devint le premier parmi les pénitents, le chef et le premier-né des athletes,
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da-rna merna b-piigdana: w-eshtabah b-haymandita.

[...] in the commandment, and was glorified through faith.

[...] dans le commandement, et fut glorifié par la foi.
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arb in shnay hta ama: b-da-b-ra w-atnéh ba-ptakhre.

Forty years the people sinned in the wilderness, and provoked him to jealousy with idols,

Quarante ans le peuple pécha dans le désert, et I'excita a la jalousie par les idoles,
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wa-thyavita d-akhrez leh: b-hadh yom alpeh d-gamar lah.

yet the repentance he proclaimed to it, in a single day he taught it to fulfill.

mais la repentance qu'il lui proclama, en un seul jour il lui apprit a 1'accomplir.
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b-mashma tha da-b-hadh yawma: eshtawdi léh tyaviita.
By a proclamation of a single day, he promised it repentance,

Par une proclamation d'un seul jour, il lui promit la repentance,
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. b-hana nira qalila: d-yawmana b-qaléh teshma.

with this light yoke: today you will hear his voice.

avec ce joug léger : aujourd'hui tu entendras sa voix.
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d-meshkah da-b-ywm naseéykh: b-hade meltha badhq lakh.
That he is able to heal you in a day, by this word he has shown you,

© Qu'il puisse te guérir en un jour, par cette parole il te I'a révélé,
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w-da-msyt haw ap d-tethase: b-hadh yawma ap hawi lakh.

and that you too are able to be healed in a single day, this also he has shown you,

et que toi aussi tu puisses étre guéri en un seul jour, cela aussi il te 1'a montré,
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d-hadh endn hayle haléyn: d-yawmana b-qaléh teshma .
for these are one and the same power: today you will hear his voice.

car ces deux forces n'en sont qu'une : aujourd'hui tu entendras sa voix.
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. w-htaya b-ywm d-taav: 1a tetdkar leh sakhlutéeh.

and the sinner, on the day he repents, his folly shall not be remembered against him.

Et le pécheur, le jour ot il se repent, sa folie ne lui sera pas rappelée.
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w-ba-thrayhon hadh shuwdaya: eshtawdi asya d-rahme.

And to both of them one promise the physician of mercies made,

. Et a tous deux une seule promesse fit le médecin des miséricordes,
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wa-b-hadh yawm yahev haw: tyavita l-nasha d-askeliw.
and in a single day he gives repentance to those who have erred.

et en un seul jour il donne la repentance a ceux qui ont failli.
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w-la rahiqa asyuteh: b-hade qrayta mawda ‘lakh.
and that his healing is not far off, by this call he makes known to you,

. Et que sa guérison n'est pas loin, par cet appel il te le fait connaitre,
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2 wa-d-la mawhar manhar lakh: parsopeh b-hade ramzakh.

and that he does not delay to shine his face upon you, by this he has signaled you.

et que sans tarder il fait luire sur toi son visage, par cela il te I'a signalé.
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w-la emar lakh zel yawman: w-la-mhar ta w-shabéq na lakh.
He did not say to you, go today, and tomorrow come, and I will forgive you;

Il ne t'a pas dit : va aujourd'hui, et reviens demain, et je te pardonnerai ;
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d- ith haw b-gazéh singanakh: la mtahe lakh al tar éh.

for your need is in his treasury, he does not make you wait at his door,

car ton besoin est dans son trésor, il ne te fait pas attendre a sa porte,
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w-asyttha mle ptigdaneh: w-la mwhar kad mase lakh.
and healing fills his command, and he does not delay when he heals you.

et la guérison remplit son ordre, et il ne tarde pas quand il te guérit.
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athra géyr raba ya(h)v lakh: b-hadé meltha d-emar lakh.
For he has given you great room, by this word that he spoke to you,

Car il t'a donné une grande place, par cette parole qu'il t'a dite,
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d-tethlabav tte tesav: asyiita men taybuteh.
that you should take courage, come, and receive healing from his grace.

afin que tu prennes courage, viennes, et regoives la guérison de sa grace.
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hadh yawma lam ta w-aséykh: qara lakh asya d-tayabe.

come today, he says, and I will heal you; thus the physician of penitents has called you,

Viens un seul jour, dit-il, et je te guérirai ; ainsi t'a appelé le médecin des pénitents,
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hadh ywm qawa sdat: w-para ‘na d-khlhon ywmaykh.
one day remain with me, and I will repay you for all your days.

un seul jour demeure avec moi, et je te récompenserai pour tous tes jours.
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hana (h)wa qyama d- amakh: d-yawmana tqawe w-tehe.
This was the covenant made with you, that today you should remain and live.

Telle fut I'alliance faite avec toi : qu'aujourd'hui tu demeures et tu vives.
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sagt l-wathakh ettahti: d-nesav eltha da-htahayk.
He has greatly humbled himself toward you, to take away the occasion of your sins,

Il s'est grandement abaissé vers toi, pour 6ter le prétexte de tes péchés,
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hadh yawma tav akh da-tthiv: d-tethnasah bakh taybiteh.
one day he asks of you, to return, that his grace may triumph in you,

un seul jour il te demande, pour que tu reviennes, afin que sa grace triomphe en toi,
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w-da-nparse talomutakh: d-hadh yawma la ethkawant.
and that he might expose your injustice, that even for a single day you did not turn back,

et qu'il dévoile ton injustice, que méme pour un seul jour tu ne t'es pas tourné vers lui,
M Bl mdd lonewia 2Aelatag
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wa-d-l-ilata d-asyutéh: napeq asya neghle lakh.

and that the physician might go forth and reveal to you the lightness of his healing.

et pour que le médecin sorte et te révele la 1égereté de sa guérison.

’ \

o aga) anle shraa ooy ubibaad
AL 3AY (TS 10255 (8,55 OF e 1, U
hadhyawmashalakh d-tehwe: w-teshma ‘melteh w-haw naséykh.

He asks of you one day, that you turn, and hear his word, and he will heal you.

Il te demande un seul jour, que tu te tournes, et que tu entendes sa parole, et il te guérira.
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wa-l-qaysakh haw yabisha: d-beltitha d- aala hladteh.

And your withered tree, which the worm of iniquity has eaten through,

Et ton arbre desséché, que le ver de l'iniquité a rongé,
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TR b-hadh yom meshkah mapra ‘lakh: w- abedh péré d-teshbohta.
N in a single day he can make it bear fruit for you, and it will yield fruits of glory.

& enun seul jour il peut le faire fructifier pour toi, et il produira des fruits de gloire.
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TR kashiritd d-sammanawhi: hawt gdamayk tayava.

N The efficacy of his remedies he has shown before you, O penitent,

= L'efficacité de ses remedes, il te 1'a montrée, 6 pénitent,
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TR da-b-hadh yawma mahlem lakh: kebé ksaya d-a teqw bakh.

N that in a single day he heals in you the hidden ailments that have grown old within you.

rr qu'en un seul jour il guérit en toi les maux cachés qui ont vieilli en toi.
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l-saybutha savra haw raba: d-methasya men kithmathah.
For old age it is a great hope, that it may be healed from its stains,

Pour la vieillesse c'est un grand espoir, qu'elle puisse étre guérie de ses taches,
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w-mwmé d-kanshat ba-shnaya: b-ghaw hadh yawma nethason.
and the blemishes it gathered through the years, in the space of a single day may be healed,

et que les taches amassées au long des années, en 'espace d'un seul jour soient guéries,
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w-paghra da-tlash ba-htitha: mensheli nesav d-w-kaya.
and the body stained by sin may suddenly receive purity,

et que le corps souillé par le péché recoive soudain la pureté,
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w-qaysa d-ibesh men sahya: ne bedh pére bar yawméh.
and the tree that dried from thirst may bear fruit within its very day,

et que 'arbre desséché par la soif porte du fruit dans son propre jour,
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w- tlana d-harbéh uthqa: neshkah hayé w-hiadata.
and the tree that age has laid waste may find life and renewal.

et que l'arbre que le temps a ravagé trouve la vie et le renouveau.
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haleyn methha(d)than b-hade: d-yawmana b-qaleh teshma .

These things are renewed by this: today you will hear his voice.

Ces choses se renouvellent par cela : aujourd'hui tu entendras sa voix.
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dasya mbasbes hadame: w-nasev aghra men mar e.

A physician mangles the limbs, and takes his wage from sicknesses;

Un médecin meurtrit les membres, et tire son salaire des maladies ;
Kaded ol ddann 1dai il ael 2
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male I-hon niighra d-zavna: d-tetawsap leh mawhavta.

he fills up for them a length of time, so that the gift to him may increase.

il leur allonge la durée du temps, afin que le don qu'il regoit augmente.
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He sells them health, and trades on their pains,

Il leur vend la santé, et fait commerce de leurs douleurs,
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nakel I-hon d-neboz enon: da-b-tiraphon neshtartah.

he deceives them, to plunder them, that by their affliction he may grow rich.

il les trompe pour les dépouiller, afin de s'enrichir de leur affliction.

L i) (a%miy filaaxd ol jab Ades

’ '
cslin S oaf 0 A g 3085 Jis

mawbel mayte leh I-shihna: d-nasgon aghreh halashe.
He drags out and prolongs the sore, that his wages from the weak may increase,

1 trane et prolonge la plaie, afin que ses gains sur les faibles s'accroissent,
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satar bané mumayhon: d-nevne kiseh men d-ilhon.

he tears down and builds up their blemishes, that he may build his purse from theirs.

il détruit et rebatit leurs plaies, afin de batir sa bourse de la leur.
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asar sharé shumatha: da-nsayar leh yuthrana.
He binds and looses wounds, that he may fashion for himself profit,

1l lie et délie les plaies, afin de se fagonner un profit,
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kebé pahe hawéyn léh: da-b-hon nehodh mamaona.
sicknesses become snares for him, that through them he may seize riches.

les maladies lui deviennent des pieges, pour saisir par elles la richesse.
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mnatep hashe I-kha wa-l-kha: d-nesav mahra hadh ba-ma.

He stretches out sufferings this way and that, that he may take his fee, one in a hundred,

1l étire les souffrances de-ci de-1a, pour prendre sa part, une sur cent,
©283 2100 o= 3Aua len 240 Madx Meax
ALk 358 e ad it U s 455D
shithna shkhahta hawe leh: d-nétar beh mloa raba.

the sore becomes for him a windfall, that by it he may gain a great abundance.

la plaie devient pour lui une aubaine, pour qu'il en tire une grande abondance.
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b-haléyn nekle d- ith lawhi: harat hekhmta w-emrat (h)wath.
At these deceits that are upon him, Wisdom looked, and said:

Devant ces tromperies qui sont siennes, la Sagesse a regardé, et a dit :
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d-ayna d-ragéz marya lawh: b- ida d-asya marme léh.

whoever the Lord is angry with, he casts into the hand of a physician,

Celui contre qui le Seigneur s'irrite, il le jette entre les mains d'un médecin,
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d-ate géyr tuv sydh asya: w-hawe leh aykh da-yana.
for he who comes again to the physician, the physician becomes to him like a judge,

car celui qui revient encore vers le médecin, celui-ci lui devient comme un juge,
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mhaymen leh aykh laakhdpa: w-sa ar leh aykh d-saqora.
he trusts him as one not oppressive, yet deals with him as an accuser.

il lui fait confiance comme a un homme sans rigueur, et le traite comme un accusateur.
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qarev aykh da-l-wath rahma: w-meshkah leh sana b-isha.
He approaches as to a friend, and finds him an evil enemy,

1l s'approche comme d'un ami, et le trouve un ennemi mauvais,
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da-b-khiirhanéh d-halasha: haw d-nettagar methparas.

for by the sickness of the weak one, he schemes how he may profit.

car par la maladie du faible, il cherche comment tirer profit.
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kalée meneh udrana: d-la nehsol leh yithrana.
He withholds help from him, lest his profit be diminished,

1 lui retient le secours, de peur que son profit ne diminue,

“oalifas Qo A1) eamis wiaieax HHiv

woe 0o
L5 L A a1 298 2SS

mrabe shithnawhi d-nasisa: da-nrabe b-hon yuthranawht.
he magnifies the sores of the sick, that through them he may multiply his profits.

il grossit les plaies du malade, pour multiplier par elles ses profits.
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mtashe hayla d-sammanawhi: w-magqep nekhla d-svyanawhi.
He hides the power of his remedies, and adds deceit of his own will,

2 1l cache la vertu de ses remedes, et ajoute la ruse de sa propre volonté,
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law timaniitéh b-isha: sn ateh haw mariran.

it is not his craft that is evil, it is his tricks that are bitter.

ce n'est pas son art qui est mauvais, ce sont ses artifices qui sont amers.
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dal meshkah la-khriha: kad ba-rikh haw théyth keva.

He goes in and finds the sick man bent under his sickness,

Il entre et trouve le malade courbé sous son mal,
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w-yasap d-aykan nétar béh: la (h)wa d-aykan narwah léh.

and is anxious how he may profit from him, not how he may give him relief,

. et il se soucie de comment tirer profit de lui, non de comment le soulager,
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haar leh d-nehwe havra: la-mhotha w-la l-asytta.

he looks to be a companion to the wound, and not to healing,

il cherche a étre compagnon de la plaie, et non de la guérison,
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d-yaqir haw b- aynat ya na: shamona w-1a neshand.
for weightier is, in the eyes of the greedy man, a small coin than his own excellence.

car plus pesante est, aux yeux de 'homme avide, une petite piéce que son propre mérite.
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mzaben la-shma b-shamona: wa-I-teshbohta b-estara.

He sells his reputation for a small coin, and his honor for a stater,

Il vend son nom pour une petite piece, et sa gloire pour un statere,
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w-1ah |- imaniiteh mashlem: I-sa ra metul ya nitéh.

and hands over his craft itself to disgrace, on account of his greed.

et livre son art méme a la honte, a cause de son avidité.
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d-meshkah asya d-aykh hana: meshkah kéva nagira.

For such a physician as this finds a long-lasting sickness,

Car un médecin tel que celui-ci trouve une maladie de longue durée,
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la methhashav nesav beh: neshana I- imniiteh.

he does not think to gain from it distinction for his craft,

il ne pense pas a en tirer distinction pour son art,
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. la tan d-neshtamah beh: w-1a akép ap d-narwah leh.

he does not care to be renowned through it, nor is he even concerned to relieve him,

il ne se soucie pas d'y étre renommé, et ne s'inquiete méme pas de le soulager,
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la rahém da-shma neqne: d-nesav lam sptha w-nase.

he does not love to acquire a reputation, that he should take pains and heal,

¢ il n'aime pas acquérir un nom, en sorte de prendre soin et de guérir.
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d-rahém géyr da-shma neqne: nsap haw d-aykan neqneywhi.

for whoever loves to acquire a name is careful how he may acquire it,

Car celui qui aime acquérir un nom prend soin de savoir comment ['acquérir,

AU A i e Ae JS ks AR
w-khlah yada teh mkanesh: d-nase w-nétar qldsa.

and gathers all his knowledge, that he may heal and gain praise,

et rassemble tout son savoir, pour guérir et gagner la louange,
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wa-l-regteh da-shma tava: aykh avda tava palah.

and for the desire of a good name, like a good servant he labors,

et pour le désir d'un bon nom, comme un bon serviteur il travaille,
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d-asyuta l-mar a netal: wa-shma nsur leh shapira.

that he may give healing to the sick, and fashion for himself a fair name.

afin de donner la guérison au malade, et de se fagonner un beau nom.
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asya da-shma la rahém: bar zawga l-kéva hawe.

The physician who does not love a good name becomes a partner to the sickness,

Le médecin qui n'aime pas un bon nom devient le compagnon de la maladie,
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ap men rahme hasir haw: w-1a b-til leh al yilpana.
he is lacking even in mercy, and does not trouble himself over his craft.

il manque méme de miséricorde, et ne se soucie pas de son savoir.
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da-yana d-kebé itawhi: w-d-ina d-neqté ‘la yada .
He is a judge of sicknesses, yet how to render judgment he does not know,

Il est juge des maladies, mais il ne sait pas comment rendre jugement,
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hedh leh nighra d-yawme: w-1a sharé hade aula

he seizes for himself a length of days, and does not release a single wrong?

il s'accorde une longue suite de jours, et ne remet pas un seul tort ?
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mawbel mayte I-hon aka(h)dh: la-khriha w-kéva ameh.

He drags out together the sick man and his sickness with him,

Il traine ensemble le malade et sa maladie avec lui,
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da-b-ntutapa nagira: nemtywhi kisa yatird.
so that by long delay, a fuller purse may come to him.

afin que par un long délai, une bourse plus pleine lui parvienne.
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b-hade nkhiluteh d-asya: harat meltha d-yualpana.
At this deceit of the physician, the word of teaching looked,

Devant cette tromperie du médecin, la parole de 1'enseignement a regardé,
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w-eshta 1t d-aynd d-margaz: l-alaha b-asya napel.

and told that whoever angers God falls into the hand of a physician.

et a raconté que quiconque irrite Dieu tombe entre les mains d'un médecin.
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qarsawhi d-asya ekhlat lan: melath sapra w-qatreghteh.

The scribe's word has exposed to us the physician's faults, and its accusation against him,

La parole du scribe nous a dénoncé les fautes du médecin, et son accusation contre lui,
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d-aykh da-l-shavta radhoya: meshtalmin leh maraheé.
for as to a scourging rod, the reckless are handed over to him.

car comme a une verge chitiante, les téméraires lui sont livrés.
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en l-asya d-hakan nakel: yahbat leh paghrakh d-naséywhi.
If to a physician who deceives thus, you have given your body to be healed,

Si a un médecin qui trompe ainsi tu as donné ton corps pour qu'il le guérisse,
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w-hadamé d-habivin lakh: shadayt qudhmawht halasha.

and members that are dear to you, you have cast weak before him,

et des membres qui te sont chers, tu as jetés affaiblis devant lui,
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kma kéyth l-alaha tqarev: krihiitakh 6 tayava.
how much more, then, should you bring your sickness to God, O penitent,

combien plus donc dois-tu apporter a Dieu ta maladie, 6 pénitent,
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da-b-sv a d-rahme tesav: asyiita d-la hashat bah.
so that by the finger of mercy you may receive a healing that does not hurt.

afin que par le doigt de la miséricorde tu regoives une guérison ou tu ne souffres pas.
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d-layt srapa b-sammanawhi: apla hirpa b- eqarawht.

For there is no sting in his remedies, nor sharpness in his roots,

Car il n'y a pas de piqfire dans ses remédes, ni d'acreté dans ses racines,
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wa-b-sama da-mhadeé lakh: béh yahv lakh hilmana.

and with the medicine that gladdens you, by it he gives you health.

et par le remede qui te réjouit, par lui il te donne la santé.
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TR 1d tepsoq savra d-haye: da-thyavitakh sédaykh (h)t.
£N Do not cut off hope of life, for your repentance lies within your own reach,

rr Ne romps pas l'espoir de la vie, car ta repentance est a ta portée,
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TR w-qariv haw lakh pethghama: tava d-meshkah mahe lakh.
n and near to you is the good word that is able to give you life.

= et proche de toi est la bonne parole qui peut te donner la vie.

nmy,
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TR men netal (h)wa la-khrtha: (h)t da-shkhiha l-tayabe.
N Who would give to the sick man that which is freely found for the penitent,

Fk Qui donnerait au malade ce qui se trouve librement pour les pénitents,
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IR d-ma da-sva shlah kiirhane: da-htitha wa-hwa hlima.
- that whenever he wishes, he may strip off the sicknesses of sin, and become whole.

'R asavoir que, quand il le veut, il dépouille les maladies du péché, et devient sain.
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eli b-svyanéh kinash: methase (h)wa men keva.
If it were by his own will that everyone were healed from sickness,

Si c'était par sa propre volonté que chacun était guéri de la maladie,
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la nash memthom haesh (h)wa: d-svyanhon asya hwa I-hon.

no one would ever suffer, for their own will would be a physician to them,

personne n'aurait jamais souffert, car leur propre volonté leur efit été un médecin,
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w-asyiita d-la tiwakha: meshtakhha (h)wath sdayhon.

and healing without delay would be found with them.

et une guérison sans délai se serait trouvée aupres d'eux.
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The Lord has authority over life, and freedom over its changes,

Le Seigneur a autorité sur la vie, et liberté sur ses changements,
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l-khiairhana mase marya: la-htahé déyn sevyana.
sickness the Lord heals, but sins require the will.

la maladie, le Seigneur la guérit, mais les péchés requierent la volonté.

v o4 Smbaw 1y 1a3al 1088 Geda 3

0

GRS DU Sl 428 (i LS 850 s )

en klhon piimé aka(h)dh: d-1a methhaseyt qa eyn lakh.
If all mouths together were to cry out to you that you cannot be forgiven,

Si toutes les bouches ensemble te criaient que tu ne peux étre pardonné,
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a(n)t isp wa-b- Trahme: w-savra tava madrekh lakh.
be careful, and seek mercy, and good hope will reach you.

prends soin, et cherche la miséricorde, et un bon espoir t'atteindra.
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hiir b-ayna da-rkeéiv dapa: w- al gallé b-ima taap.
Consider one who rides a plank, and floats upon the waves in the sea,

Regarde celui qui chevauche une planche, et flotte sur les vagues dans la mer,
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w-men elpad tvirtd a di: qaysa mhila wa-sbakh beh.

and from a broken ship has snatched a frail piece of wood and clung to it,

et qui, d'un navire brisé, a arraché un bois fragile et s'y est cramponné,
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d-layt meltha da-mpisa leh: d-men dapa d-ahidh narpe.

there is no word that could persuade him to let go of the plank he grips,

il n'est pas de parole qui puisse le persuader de lacher la planche qu'il tient,
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da-mhamsen beh km da-ms: d-hayawhi na dé men mwta.
he clings to it as long as he can, that he may snatch his life away from death.

il s'y accroche autant qu'il le peut, pour arracher sa vie a la mort.
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w-kad hazé d-vara d-maya: w-mamola d-meka w-meka.
And when he sees a wall of water, and a flood on this side and that,

Et quand il voit un mur d'eau, et un flot de part et d'autre,
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w-hayla mhila d-la meshkah: d-ba-rwahtéeh d-ima neshe.

and his strength is feeble, unable to swim through the sea's expanse,

et que sa force est faible, incapable de nager a travers 1'étendue de la mer,
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methhashav haw d-nethpas: men mahshiile ashine.

he still hopes to be delivered from the mighty billows,

il pense encore pouvoir étre délivré des flots puissants,
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w-kad atla sviitha l-mehwa: aykh la atla laé bah.

and though the thing is impossible to be, as though it were not impossible he strives at it,

et bien que la chose soit impossible, comme si elle ne 1'était pas, il s'y efforce,
TSP\ [YSR) - ' “ 0 “
A 2am 23%a 2xh anewda 2l A
' ’ ) " [ ’ ’ 1]
ety Ll L2405 (g 25 Gy A
pte yama w-rahiq yavsha: wa- re qaysa halasha.

the sea is wide, and dry land is far off, and the wood is frail and weak,

la mer est vaste, et la terre ferme est loin, et le bois est fragile et faible,
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w-men kensha d-imme d-hadhraht: hayé msabar da-npase.

yet from the mass of waters surrounding him, he still hopes life may deliver him,

pourtant, de la masse des eaux qui I'entourent, il espére encore que la vie le délivrera,
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wa-kdhma d-meshkah methkatash: d- ida b-napshéh la narpe.

and as much as he can, he struggles, not to let his hand slacken against himself,

et autant qu'il le peut, il lutte, pour que sa main ne se reliche pas contre lui-méme,
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w-la methbasra beh la-ghmar: rehmath hayé da-qnoméh.

and never at all does the love of life for his own self diminish in him.

et jamais ne diminue en lui I'amour de la vie pour sa propre personne.
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kad mawta b-qurba qaem: w-savra d-hayé men rithqa.

While death stands near, and hope of life is far off,

Tandis que la mort se tient proche, et que 'espoir de la vie est loin,
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w-tdap al gallé w-rané: da-nmana ‘men nesyone.

he floats upon the waves, and thinks how he may come through the trials.

il flotte sur les vagues, et pense comment il pourra sortir des épreuves.
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gmiirtd tayapa al maya: wa-zhir bah d-la tetda akh.

An ember floats upon the water, and he is careful that it not be quenched,

Une braise flotte sur I'eau, et il veille sur elle pour qu'elle ne s'éteigne pas,
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nagshin lah galle I-nireh: wa-mnatar lah d-la teqadh.

the waves dash against his fire, and he watches over it so it not go out,

les vagues battent son feu, et il le garde pour qu'il ne s'éteigne pas,
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hidden in the seas is its glow, and he does not fear that it be quenched

cachée dans les mers est sa lueur, et il ne craint pas pour elle |'extinction,
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wa-d-haye mtarpé neshkah: b-thiigpéh d-yama methhayal.
and that he may find tossed life, in the very strength of the sea he takes courage.

et pour qu'il trouve une vie ballottée, il puise sa force dans la force méme de la mer.
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b-mapiilta d- atla la-mqgam: beyth qyama ba é bah.
In a fall that is impossible to withstand, he still seeks within it a place to stand,

Dans une chute qu'il est impossible d'arréter, il cherche encore en elle un lieu ot se tenir,
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w- al réshéeh d-mawta sahé: da-l-haye d-rahem nadhrekh.
and upon the very head of death he swims, that he may attain the life he loves.

et sur la téte méme de la mort il nage, pour atteindre la vie qu'il aime.
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b-hana nhar tayava: d-haye d-zavna mnatar (h)wa.
Let the penitent look on this man, who guarded only a temporal life,

¢ Que le pénitent regarde cet homme, qui ne gardait qu'une vie du temps,
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ap a(n)t hamsen da-thpase: men mawta d-hawbé hayaykh.
you too, endure, that you may deliver your life from the death of sins,

toi aussi, persévere, pour délivrer ta vie de la mort des péchés,
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. w-la nehwe da-mshawhar lakh: men lewya da-thyavita.

and let nothing delay you from the company of repentance,

et que rien ne te retarde de la compagnie de la repentance,
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d-hadh ywm wa-hdha sha a: en teshkaheyh hadhththakh.

for one day, and one hour, if you can find it, will renew you,

. car un seul jour, et une seule heure, si tu peux la trouver, te renouvellera,
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d-yatir men ma d-qalila: htitha d-tesroh maraheé.

for greater than a small thing is the sin that the reckless indulge in,

car plus grand qu'une chose légére est le péché dont s'enivrent les téméraires,
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d-l-ila menah taybita: tathgen enon tyavita.

yet lighter than it is the grace that repentance can set right for them.

mais plus léger que lui est la grace que la repentance peut leur remettre en ordre.
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re yana rahem haye: m adh haw d-neshwar atlata.
A mind that loves life is accustomed to leap over impossibilities,

Un esprit qui aime la vie a coutume de franchir les impossibilités,
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wa-d-1a sabar la mat: apen qashyan shwarateh.

and it does not suppose that it cannot arrive, even though its leaps are hard.

et il ne suppose pas qu'il ne pourra arriver, méme si ses sauts sont durs.
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No hope [...]

Aucun espoir [...]




Beth Karmo +« Texts « About + Send a correction

Text edited by Paul Bedjan, Homiliae S. Isaaci Syri Antiocheni, vol. 1, Leipzig 1903, public domain. Pages read by Beth
Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.


http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

